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PEER-IMHEXE, AR EHIFERE. XMSHEHRE, A —~2h
FROWBFRE RS R RRNMONABEFLERE NS ELBNELZ
WHRE. B THNHAEESRE, SAMNKAEFEETEETAEA, N HE S H B
EEEE, KA mEmBER L AR ESERERSFHRE. N RETFERE
BEFIER « BERBBYEIRH SPEARTEHSH B ERER, LUAFIFRE
AHE X2 R ITAE 8252 B P A SR I B4R B A /R B S SO BR A S SEAR R
AP RS E— BRI L, A TEBEAR,, BIISEFRMRSE B, R
AT M RAT KRB B FE B, A B2 X HE— N RIER , A B i TR AT895b
HEERA M AT IMEB AR T LL T ZAREE, LI« K —A, ki
H PR “One is good, two is crime”; FAEER , S ANEEE, R T & 5 R EH
P, AESNE N BT . Hin“E 738”8 F AL Chicken without Sexual Life(iR
BH A TSN ; “BREE G 7 8% M Bean Curd Made by Women with Freckles
(R E TR A THRITER 8 s “ R i B Lung Slices of Man and Wife
(BAMFETHMRD; “ERXST ”88F M Government Abuse Chicken (B B ¥
W) ; “4T Bk BB Red Burnt Lion Head (B4T T MM F3) ; “ TR 4 i B
PR Fuck a Bullfrog (G54 M@ EH) %, BH EF B “HRE "I {EIL Fast Food
HIRBEE KN Fart Food JBRE) ; “BiE %" B3 Pea Soup $55 i, Pee Soup (/ME
%) “ BB % Crab iR B R Crap(KE) %,

AL, B AT BB AR TR IR, BT S KIE, FR A i de e
HERMFIHMAERZ, W0 E. 5. FEAFREEEIEREKNEHNAREER,
YESN 0 R BUARL 2 A, 28 3 F 4R — S0 i F BB ES Koo Bk, X SR SR i) T4 s R
WERAMBREHEN . L7 EEARRENBRET, ERE R THE
ANIEBFT A RIE R BIE, TR EMB R I8 58 . EFR . ERIE . XAER
5. SEEHEAL ABEEUT BERA.

L AR ERYE, BEEWHANE, E20HEBIFEE.

2. DAZB PR3 W BEH TR AR R, FF IR IEE TN, LX) B “IR
AHELE, AR BB %, BRAITEIRIFE“]f you leave ‘Managing Money’ alone,
money will manage to leave you alone” &l I, & 1} ¥ i%¥ “Managing Money,
Money Spinner” fi“Managing Money , Making Money” ,

3. PHEEE, MRAK. BEEE,  ERRPHREBERARNWL, ¥ EIH
REREWEE ., ERTRESI A, W hRIEFEI EE S A T MERERNES
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AP URZER, AR BEE 16 HEkEER A E BB EMBOIKS
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£, b#BANETE R A I R BN EEER, e ARFT 4RI
EREHE; LIERFERBP AR ARE S, BRI RN AR ERRK,
R B RE T BB 84 BT K IR AR, R R LA K L s 2R B AU =
iR, DR VERIN EE R BB K S LIS E R R ANES LR
TR EAE AT S BB, A 518 LA BB HY 5 A, RIS B 1) ) AR R AL 3K
B ek BT e, D2 R R R MO E S0, AR A A B H TS
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04, B o B 2 5 B9 RE & R L S T B AN B A FI X S A2 1 H 28 45
N ABRCEXFRBB)LRERARS L LI, FEEERINANF
GESCEER B B JF ), “R 48 E b b o etgeit, Bt 90% LA B iFE Brigs,
RARERMIFE. NFRAIT. 5 RTH LR RAR, 2IREMY LIRS
3230 s N R IR IR IR R 30, BIR BV B ZR 1 %5 SO A -+« "Bl AE 2 BRAL R I,
ROAEEXABFHES HEAS, SAMNPEFEBERAD R REE. Hit, AEN
BRI A OUR PR T 3081 BOR 8 25 89 B R BE X P B iR L BR K IT 46
RIIECFELRBIFM L 5LER.

BT B, LR R R B A TR, BRI AT RN
WHITE R, B IEFAL I B A BRI 5 N A BRI BR M A R & B SR E X A
BRA — W R AL,

NSRRI L AR, R R B REETFHXFERH 28 (Joseph B
Casagrande) F 1954 EH H, FR B — 2 H 83, Ak A X H
(pragmatic texts) f) 3 i% (Reiss, 2004; 21-22), W A M FENRBRBEEEE
applied translation, practical translation, DA} pragmatic, translation, HEEEZE
#9J&, pragmatic translation BEF] LAEIE MRk, W LT I BHE., REE
EIEIEHK Jean Delisle ZEHFEAE Translation: An Interpretive Approach ({ BHFEK
3R ») Fr 48 % pragmatic translation, 34 pragmatic translation & X R “LI{ER{E
B oARA B 1,13 FETE F 2 09 R ) Sk B SC LA

i 51 2 %t R R S 1 — B, (EL B BT B A R IR
CBERE . AAA—REARIR B RN AR EAR TICERE, 5NA
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SCAH L, CEAARERBRAEE FEMNEB . AR, AR ERERERE X
MEEBXHCERIFSUE R EENRAEH KN AR TR RARMTE
B, HBREZE2EHAIBRXIFEFMIENSELT A, EERXFRE S ENZE K
ATEE, MA,MEELSLFHABAR, A EH L0 B2 W AR
B. BURE R, OEFF R, A RN RERANT K, S EBFEEL
BaRERE RERSEFREEFHXNHN S BFE SRERFE FREE.S &
BIESE. WG, RERE AREREIVE IR R R A R & i T L
HREESM P EHHESRNARERIEWR. BT _ EiEsh, BII| AR K
LRTHBATKEHASAM S . ABEBMESHHN S E5H b, E¥EESRT,
7E 1999 4E 2 2004 AEfiA], BN R R 5 RIEBHE" XML N 3 B, mM#E
2005 £ 25, 5UARERE MRS IREM R UL AAEE K, S XBEE
F. MANEMERFR—H, KRN ARFLERLFEDLRES.

TEBRT R B, JEH A L BEXT N AR T R X E A TAE
NFAEERRALRASE — P RE. PIMEEX N BFENBEAERANLCE
mE.

HEEZWFERIGFEESE « 45755 (Peter Newmark) fEHE3 A Textbook of
Translation (( BREARY) P N FH BRI A %] 8% (specialized translation) {i
B, 5 () 302 89 AU S A= 8% (authoritative statements translation) X 43,
X5 & b, ¥ 1T8 R 1 B AR 8% (technical translation) A X8 #F
(institutional translation) ; A& REHEARB L RA B REKE. SR EEFX
A BE, J5H SIEBEE . HlL &R B % S8 H) U4 1 B8 (Newmark, 2001 .
151,162) , ABTRIANCERFS B XA B IFZRE SRR S, 58
BAXT. ARAFEESENARMERSIWERE, - VEEENER - BRI
(Nick Hornby) , A > B FH 8 7349 15 8§ 0. 45 ¥ i 15 5 B % (general language
translation) , 3 R H M. — B f5 BHEX AR J-E % U XA E1iES B1F (special
language translation) , ¥ XL . &5 . K% . $1 8: % (Hornby, 2001, 32) ., 55 —1i
BRI R B iR TR 5 F IR AR AW R IE T K (Fedorov) , {78 H BiF 208t
E )i BiR b =25, i — 258 — 2580 iy A BE RO T BE , I0r B 53,
BES5AECHABE XA A —XK, ALVMSBUE (B R B2 E
fE LTI P BRI 28, U A RE =2,

EETHAEEIR WYL F Wk - 3/ (Katharina Reiss) ) 3022 K % B i (text
typology) ¥ Z R EHE A R ILIE T T RERI 43 X “f5 B & (informative) , “F 15 Y
(expressive) f1“i% F 7" (operative) = KIhfE T AR, B/ H“FRB" L F“H
2" (content-focused) ; “R AR XA “HH A" (form- focused) ; “§5F A" X A&
“HiA 3" (appeal-focused) , H = I OCA2 RN % T 1 AR B A IR AR 1057 B
B AT F i # (press release & comments) . ¥ B3R iH (news reports) , T b B {4



$—¥ BERsmBpzEL 3

{commercial correspandence) . # & B 3 (inventories of merchandise) . #1E46 5
(operating instructions) , f#f Jf 15 89 45 (directions for use). & % 64 (patent
specification) . I (treaties) . B J5 3L 44 (official documents)%; A3, B RAFF2F
Hofthdr AR G (1938 3 (essays, theses). 3} & (reports). % My 3C#k (specialized
literature) , Lk B & KT 4 (advertising) . 2 3L 5 £ 5% (publicity) . IS E & &
(preaching &. propaganda) ., % %8 (polemics) ., 8% h 2R {4 § /E 5 (demagogy or
satires) %% (Reiss,2004.:27,39) .

HEAMNASRNIVRRE, RRHATERARENN AMEESER, BIRE
FHEENARFONES ERREAKRRT —BENL . EBAWLIT N B FER
T B X 2 A B SCAR 2Z SR BT A SCA 1) B R (R 3E RN B3R ;s M A B
R B W R VR REE. TS, 530F VBUE VST AR S B R B
Hsenw A#E L ERf A W ERERRE, NEERCEFREZILUER
f&31 0 B SR B, Ko A 35 sl LS SR MG BRI SR 32 SO A B Bl R R
BEERCEHFSNEEEREEZINIE XENBEE, LR B,
ZUF B B R B H SR AR LB It R 30 (Jn = SRR
B ATHEMRBE B KBS .

5 EETR , N R SCR I BR A IE S B EGE R FEM .G RIS R B
WS B S BB ARG R. RRABE. MEXXENTH4IRE
WA, Hannk il B % SCA ] 43 A B 693 S0 F A 6 B i B IR T IR
JEHEEE RITHEEGR BRI E SRR EANR . BR/RANE. B
W R A B RERE SR E LI B BREREA. TEERX
WM RARTEH IS REERSE. TR, MAMFNEREEEZSFNER
BAKYT K, B AMTH BTN ARNERIF B R INEE 2 ERE.
AR 2B TESE T A HEE .

EAFSEANNABERAFEA Y (UHREEMEAH R T EW
G ENE RBEERR. RAEEE AN ARRNERMESE X
5®X 5. BMBESGEW =, M ARMFERARLAT N AR RYE A5 E B
Rtk &l BT RRAE Y L T BUB AL ST REYE A AR UL E e B
HE, Rt BRSO — T S LA R AT TR I R BRE 36 B
Bk, BRI E AR R AR LR IHNE, B RS EBHENTT
T A A /NE AN BERE A R— A niE, Al KRB — R S A dlk /X /
BURBEAEYORE . BT, 1 A0 “ R AR o i “ LA BB B S A B 09 L
BEZ . H A — 2 RARE KNSR A, 30E A U8 B R AR TE A
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PRI A PESS , AN T A8 B AR AT BB IR B G5 S I B b =R E S R
Wt Rl BURSRI TR RE MU ATk B W sh R S R EBUR XN 5% R %, 1)
W, T SGIE B R R BHR A — B A 2 N M IS HFAE .

o7 P SCIR B RA B EL E DA B 80, BORIFSGA B S T eE. BT,
SERVEA B B9 R R SRR B B3 AFIE . Ak, SRR SUIRERIE T & S B
BiFE 2R (B R B 2R AR S ) E R (RRALE S
BRER IR HCGHRAMNFANTREEN2) JER/EGEES FE N EAH
BOYMIhF M CRA LA E) % EESME, A EN ETER AT R ERR
wmr.

1.3.1 SCHHE

EHANENAFEREENFTEZ —. —BmE, CEHFEMEZANIEMNE
FRESCHIR B, F AR BIENE T RCHZEAME, MM HABEN R REALH
P EBENENREREAMNBEAEN TEPFMNRELERRE, FAEZAR
(target language readers/TL readers) #{ & = &% 1 7 H {5 B BUAHR, A R ¥
SCHY. 0L, N BRE R B SRR IMEK EARE R I SCREAR .
FREHE SCFHE RN B RAE R

1.3.2 HmpH

N FH BRI B MHEIE L SO BR IR 2, H H M BE T LU SCAR R B A B
ThebyesE , L a] L B #8112 B4 A (commissioner) RE., THEEERFFEHLHIRES
FIEEERE R B M SRIEBIER—TA B WM ZRRTE S, LB EER—MRE IR
REME S ERNLSHE B O RES), EEEBRNHELREP RS BAN X
RXT SRR BT SR A B IR SC S LT BB, T A R iR SR IR E UL IR IR R T E ik 3
By — R LR R BRI R . FlinEls SoA R SR (5 BT BER SR, [HEIF SR
AR EFREHERFEABEAE LN MR, M RBE WL ™. M
FI#ni3e) B MR R A A SRR, ERBBER AN A EEREFEXH
SRR -

1.3.3 HiliH

N BRI R A BT M, RN A BEA RS TS8R
N4 BT MU R RURE, A B R R R ok Fl & 7 = (LSP, |)
Language for Special Purposes; it R AN EITHRBRES Language for
Specific Purposes; IR ¥ Rk FiE, Bl ESP), 21 MM EHIR R, MiRFE XAFH
AR S XI55 . T TL R specialized translation 3edE fFR BT A BN FH 8RR, (@
REFHIRIN 1 o R — R . BRSSP R B AT R S




¥—% pmAdigFE#L 5

IS AR IS 5 B3 (special language translation) EHSG AR ZTTARES
R E [ HE i) A8 15 5 #1% (general language translation) K7 8 f1 45 B8
B WETWHEREN A, BEEITHRIES K.

1.3.4 3

N BFEPAERE XA LA IR (vocative function) , ALEH [ & .4
WM EEXFEEF. IRXEFRRWDFE. FEHAETSREE XT3 £
B ERBR. YR FEXFEL I8 E, et thIks Kbk, AEE
¥, AEXAAENRR L. BENERETEXER, MARARBTEXHES
ERK. BRI R “EABLEE BEENEASCLERESLAAEXARES
THRDBENFTENRT. MATTXO08ARECAKNIE R R, W2 AR
NE.”

1.3.5 wFl#

FEERE,MARRR AR B AR RHE. N AMES,
T BRI IR R T 4% A SE B BRI A BB A S 2 BF AR R A
BARGERER S0 FEE .l /AR R EAERM SR E MR
M2 FERRZ AP . EXEET, FEA LR ERAHBREABTURS
AAERS BRES N — 5 X O EEEE N ENE P RBEACKE
BORARMY /A R BRALES/ BAL) , T B8 32 B9 BH A 5 7R SR B A ST i 18] R 25
. I LR RS e XA TR . S53CFRHEAR R 25 BFA L B #iF
KB FEBRHFE ST, TRty BHFA A2, BT LU F B iR R E R EH
BT AZES X RN MR ERE T HEAMRIE. BREABANEER
5 Estee Lauder MIUUIERA “FERF = 8”7 DUER IR RN HiE #4 MAXAM
REMFE, B ARME LIRS .

S3CFEREISAHL, B A RN EA S, BEIENIMEER
He B2 B N B R TR LA A E D B B2 IR o E M T e B iR # e . LB
F YR - B (Christiane Nord)7E 1997 £ R R L FCFHA A —IREBIFER
® B ) ( Translating as a Purpose Activity Functionalist Approaches
Ezplained) P 2H MR T HEENREZRG R, HEOUSE, BiFRE—MEH
B BRAT R X — B, JREEE R GRB A IR R - E R, BF
L LAREE SCAR B D BE T A B VR & SC A YR58 (prescription) g S a] ; Bl 5 3 P&
BAERBRZFRITANA S 5% (agents) , IR EH JRIEE) BEZH GEX
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BE) BIFREANEE  MARFIE XA, FIEXANE BFEERN—F
. DIEHIFHLBRARNFENNRE, BFERBESZKA (lient) 5F#
(translator) Z HBERTHEAT. MiX—Wa &, B &7 BE S 220 LURSE &M
BFER, FRTEEENZREE SEXHMLANINE, &4 FCEENHEE
AL F A1 1R (socio-cultural background) Xt i3 3C i) # #F (expectations) | B W 77
(sensitivity) \41£2H1iH (social knowledge) LA} 32 R 55 E (communicative needs) 2§
EFE, B R E A TR 8 LA S IRE AR ARSI R R A ok, AREL
TR B R HEATI B B, A S H R T 5 JR SO 4 i B 1R SCTE PRIE S R R
FEIAZ BRI RE .

DRRRBFEEE T 20 L 70 FRERTEE. HARESE TUTILA
MrEt.
BBt SIS  3€HT (Katharina Reiss) (30225 R 314 (theory of text
category) ,

A EFCRRMIEN BE WP R TR R Y T I e8K A, Q1L T —Fh B
FHREER M BnEER T8 R W BIEARGTES, B RIE T BETERE 5| A B4t
T, 5ETUBEREREIMERRERR, RR T URXSECTREX R E
R B EHE TR, TR 1 T ThRB VRIS B RAETE . 7E3EAT =it , ThREXT
FAEHOSIEMFR A, B, BEEER S A EMLERNIER, REE
BRI B F SO REX X — R E A T A F B L. 3A Y B A B
BN RSN, RSN R GBS AR h I 5 RSOk
& AR ZALZ BN EFRNIERIFIE. h T ERERFELN BB,
BB LXNERIFNRERENEK,

5 BT » UETEAEHEAE Text Analysis in Translation (BRI X A8
BN PR T XA 47 15 5 S E & (extra-textual factors) FIIERANE X
(intra-textual factors) B ™2, FIHF AT ZEH (sender), K EHF KW EHE
(sender’ s intention), 3% £k (audience), it 4 (medium), 3% BR A 8] (time of
communication) , 32 F5 # & (place of communication), 32 Bx 3h 1. (motive of
communication) , &5 T fE (text function) APNF T ; /5 F RS T (subject) , A
(content) , {j $#& ( presupposition) , #J i¥, (text composition), I iF F KA & (non-
linguistic element), & i (lexis), 7] F 45 #4 (sentence structure), #8 & B 1 1E
(suprasegemental features) /\/ N},

XA B E SCAMACPRIIBE , A BHIF A LU T =R E AL . — R R B M5
XAERBEHAREXLAFFENIEE, B8 0 “HH [F 2 88 B %7 (equifunctional
translation) ; &M B KIETIEE S EBEIMAA, ARAMERESE ZH, HFE
AN AEBENEXABR A FEBA T . MI B EMHE
(heterofunctional translation) ; =@ HWiE LR TERBIEERE S
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35 T A 00T a8 3k & Bl A LA B R, R v “ ] 3 8 % ” (homologous
translation) .

$ BT - BK/R(Hans J. Vermeer)#£ &Y B 69 (skopos theories) ,

1978 4EIN YR « HK/REMEMRRELAF(EEMNEST ) LER T EEIF
MR —3C. B T TR IR FER RN IESR, 1984 FHAKRE#H
Wit AR T SR E TR SRR MR S FCREIE ). xR NE
ZEMWRNTHERFECE - MR, EH“BIENEN” “BiFERBERR.
“ENER CERERXINERER. SEREBELREINFXR.

B K BRI R M F SOOI RGP ER 1R . RS BER LR
SCHERMNAE B MBS RNT N, X— T HLFET IR R, BiFLHH
PE—ZF e, Hh B 69 (skopos rule) J& F 8 i, WAK B4, B U T BHi%
HEK ., A, BRI EBAE“1E N % B 30" (intra-textual coherence rule) fl“iF
FriE BB M) ” (inter-textual coherence rule), BiFE B IFECLAMNIHBER, HIECE
REBERETHEHFAN; FERIECSFECZRBN ZE ERE. X =&FEM#EHK
J& R B AR AR S MERARZH TN B A, “ERFRER
N SRR B SE M7 (fidelity rule) , 5= EBSN“EF"HEFEHRERS AR
&, 7E BB, B AR 8 R LR U M IR ER M ML R, HFAE
REXHMBEXEARAET L FFN . BK/REHE T T MiEZRE (commission) BYHE
2,0 R RE R ERT A ERETREFRES. BREU. FHE N XRE
AR ERE B AR AR R 4 B8 R s, T B8 PURHE B1% B 32 R SO BREs iy
AENTLMRE , BRE B IR R e,

BRI, BRI R A %R B k7. BIER R H AR, i
AT R BRI Rl, T2, BRI e T SRR Rms f g, X
Frhr#EFEe EMRE RS, ZERE - = HERER SN TIgEN %
(functional equivalence) 5 sh7&5 %14 (dynamic equivalence), “ B #i8” # i T8
FmE. BFRPIRERRBARRERL, BBRTHFWEN., HEMIFE
W B BN BN, A AT B E ShER A B AT k. i, B
M ZBENRABRATEDREAHRENN R R —EEHEREN
BR, HEAHERENWLHKE,

B B 984 skopos B ZZ H T MIiIEH L. Skopos RFEIE,. BN “H
B”. RECESESFIBPREFENHEEREARIFET AN ER. Skopos X
—REBFEHXBEEFXHWEAN. BT skopos, i K /RAFERATHAEKN“Bix
(aim)” . “ H i (purpose)” ., “E & (intention) ” M1 “Ih fE (function) " %¢1ia], K T #EH
AR B (Nord) #1 Xt 2 & (intention) FITHAE (function) fER A X 43 . “ &
& (intention) & M\ & 3% & 1A BEE LB, T “DEE” (function) #§ 3CAZh 8B, B £
ZHEMME FR.CADRMARRRHILFREN .



8 EAKEE

ERKFWERSIERD AEHFENNEEEEEZ -BEZA—FX
FRBIMERZE, 1A A EMUET BAIR SHEC AR LU R ZBRF K. B—
FhEEERTE A — B AR, HBERE BRIEER P A EM B R BirSZARM
HEERIER”. BKRIAVIRXRRNERZARERSHLHBEFEENER, 7
RIESCTE B 89 A7 B BAR T HAEXM S s, “HKEN” 2TEMEF
HEISR SRR N,

BB - B XR-8I18 B (Justa Holz-Manttari) B 8 F 17 A H
(theory of translational action),

TSR FRAT SR, SEE - ER-SFERENBIFT AER,
H—E KRBT IHEEIREFIL . XEEIFRIEZ B RN UBIRER N
SBHMMASAZRAMHAEER. ER(BFTIERBEHARTE)
(Translatorisches Handeln)—H% , FiiE - BR-SEEHMEBRBEN—FH
SEEERARE B I E RITR” EBRBEFRT . BiRTAINERNETE
BERIEE S VHEBNGELE. SBERRANELBNOT I E.ERTH
S5EUTHERE BE . BXUEHEFBESE) AT R4 (5. b ]
MOYEIA. B TEESHEMSER SR ZL, BRREREHEMS .

BB B T BT - A T 86N 5B K 3 38 (theory of function and
loyalty) .

TEEEH BRI 5] A ThEE F OB, 7 S8 AR D B T St T B 3 RIRE.
EEN X —HID B R MM B, W RX N EEFE KA EWIERE,
RGER T BIEF R SCAR TR B RN ANEE , UK anfe] 78 JF 303 8B B FA
FHETAEBNABIEER. HEAR, “EiRE N AT REXESEA
HBirERW A . BRI TS B X —HSE N —R, B BEMNUE 3 SF
XHER, TEWE N AGEEHEES, EHBRASAZEMN SRR HILA]
W, HEAI R MR IR XE BInEREPERMEN HEENEE; BiEFENR
B JFOUEE FEZERBREREAZAMARXER, B hfEIRS %N
AT , R TRR L iR N AR TR R IR AR R R, £ RS EE T
REUREE .

56 B Sh A2 R B PR IR 0 ) P9 B B P R ER LOR, R 22 R
FHBEELE = RN — 38 5 OEAL I , B T SO SRR A B SC i, R ZE R Th A
KEHK. BFERICHEICEOETIEMEMN,BINAE. BEUAENHE
RO BB EA RN R SR, JIOREBIILE SR, LmkE
& 3T oS, Jeog RN A GEVE R Skody . 1K AL SRR =0 — 1k, ME{E




5% pRfEEed 9

M. HEEW, el 55E.

HBPFLEFE, B IR BEFT B EESE R AERE TR (FH
. B IR AR R R SRR I AL E S R—F i R EHE
MPBE BEEZHFRUALERSSHBEERITH, EX—TFAHAIED, &
FEAXT BRI A AR ESR ARSI fE A B8y, UK B AL & 3 HE OGS
EMREDNPUFEZEBNER, MNARRNEUNLFRATER T ZEEHER
FRIE, DHEERIRH MR TN AN FER—MELEEHFSEN“KHFE”,
ERFHEEZEAN“BFRERRLAMFEN.

B A0 A B R S AR SR R N I B A B T OCE RS EMR. SERE
0% I 5B SC JE 30, M FE 6 L (formal correspondence) I 3 A £ {H (textual
equivalence) ¥ B iR A ZA R | (Catford, 1996:24) , T FHEER LIERE R
RAEZEEAM, FNERELMNEGESE. dTFHNABFSEAMIMSERE E7R
A ETIESD TSNS R F A & RO, B L B iR AT B A A E R T
BHOE. XSRERFEFLREE P ERTIIF LTSI, ik, FEHESD
PriFECAER L BFENEU AR (ERERER R AR (B shKE
BORE. B2, N AHEFEN AR =4 M AR R X SR Hir AR R, ik
Bl Baw, BEE AR R K A H 2 HIBARHE.

DAL B o7 P B 0 e S B, LA R D RE BRI 0 3Rt L BT AR R AE B
PR, MR UM R ERZRANTRAIZE7HEIF R, K18
“B R Ee BiEEIS, N A BEEL RS BT BB ek H 0 . FE R SCAR B B RE =4 Th
BE4E 24 (adequacy) I A %R {H (equivalence) B iFA ., NMAHABFR T EHMERE.
BRI ETLSRAZ RN T, UXBINAFEN B R/DhEE. TFRY LEEEF
AN W HGR M E LR RESFE YR NEGE BUR RIS
PRERFN . AT A RN SO R AR R R A B

B F WA TS B, LD Z H7E—RiTE. 5 BFE R e iE
FRE M3 W R T R BN A B T M7, AR AR FTER,
B 7E 52 4 SE B RUE FRE ZE TN BB b A X 2 5 T v R A 35 RUOCEE IR O B AR
58, T RCAE BT B4, B EMAFSFIE XAAAMEARE, AL E R
XEBEFCHHDIEEEI.

1.6.1 3Mi%
JBLFH SCA B3 IR AT IE 99 0 LT JLABL -
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1.6.1.1 ¥#E%®

TR ICERIE, RN AEFE, B TEER GEE B8 S UEETEREE, F
3R RN B ) EE , LORESCS RSCR A RS —3. XA A #ER,
FIRINREXTEE, MR e AT, F B A BN AMFERNEEBR7RE,

Hl1 BHEAKRPXE 10CAARKT,

The fire caused the loss of about RMB 1 billion.

MBMEERFHBRE, P I FECRZRBE. HEEF mHE x5k
LR, XA BHR RS DI H EME T E, X EEERE, 10 ZTAR
MRERK—EHRK,—BTR. BESIEREDFR BIARTEHHFARLE
PRESE ST, A\RTMETZ MRS/ ERERERE. ik, A EEF
SECBA FPERAEIEEER , R P B IR . %% T : The fire caused the loss
of about RMB 1 billion, that is about $ 150 million.

#] 2 Thomas Cook ranks high as travel specialists and tour operators
inbound/outbound.

BHFEGEHRAI) R ARG BARFESFERPR(BENE, (KR

B HERIEARAS, BANEEED, DL AFEE R - 8%
AR, FEB A IN#E I corporation B, group Z AR M E LA, MIEF,
W ERE L ERARAFR CERERR“EEAEHAE"SEALR. £RNE
B EF RS IE . 0 Atlantic Container Line iR “ KT EERMEFIE LA
77, P EERASAE”MiEHN Air China, {BR, Thomas Cook HIEFER] LA
FIRPALE ok Xk A 3, 6B ke BT 5 X3k P9 A SR 35, 7T AR BRI
Wk, R BT R AR,

REFEREY R A NIUERS  EA MR B, 704 EWARK & XF
BAREXELE, BEABNRE L 2 RAMIEEX UEBFE20ER
INRE.

# 3 Ghost(ARHEXT)

#] 4 Speed ( % 5.8k )

# 5 Waterworld ¢ &k K#R)
1.6.1.2 ik

EPUERBARM PRSI, AR RET B HHES DTS
8930 ikid , ZE BE P AR ME AL SRR, th T 3L IR R Wi RE 9 R 2 Bk, 7E B
YRR SR RIS, AN T XL R B H B X EM K2R 5 AR L,
WRREIRMBAE. ¥ — R EENEE BRI E R Mo i B 6
BiF k. BB R E S A 30k B i LR, T Ak B R AT iR
B, IR EEER 4 % % FE B4k 69 B 3k, T iR MR R 1L, 8 E R IRiE L.
BEFEMEE W A N E RS F .



